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Pfed pouzitim vyrobku si peclivé prec¢téte tento navod, abyste predesli
poskozeni a nebezpecnym situacim. Navod si po instalaci uschovejte.

BEZPECNOSTNIi POZADAVKY

Tento spotfebi¢ nesmi pouzivat osoby (v€etné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusSevnimi schopnostmi nebo osoby
s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem
nebo jim neni poskytnuto pouceni. Déti musi byt pod dohledem, aby
si se spotfebi¢em nehraly.

Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem
nebo pokud byly pouéeny o bezpecném pouzZivani spotiebice
a rozumi souvisejicim rizik@im.

Déti si s timto spotfebicem nesmeéji hrat, ¢isténi a udrzbu nesméji
provadét déti bez dozoru.

Déti mladsi 3 let by mély byt drzeny v dostate¢né vzdalenosti, pokud
nejsou pod neustalym dohledem.

Dé&ti ve véku od 3 do 8 let sméji spotfebi¢ zapinat/vypinat pouze za
predpokladu, Ze byl umistén nebo instalovan v uréené normalni
provoznipoloze a ze jsou pod dohledem nebo dostaly pokyny tykajici
se bezpeéného pouzivani spotfebiCe a rozuméji souvisejicim
rizikim. Déti ve véku od 3 do 8 let nesméji spotfebi¢ zapojovat do
zasuvky, regulovat a Cistit ani provadét uzivatelskou udrzbu.

POZOR - nékteré ¢asti tohoto vyrobku se mohou velmi silné zahrat
a zpuisobit popaleniny. Zvlastni opatrnosti je tfeba tam, kde se
nachazeji déti a zranitelné osoby.

UPOZORNENI: Neopirejte se o spotfebi&. Za uréitych okolnosti nelze
uplné vyloucit riziko, Ze povrch topidla m(Ze zpUsobit popaleniny klzZe,
zejména umalych déti. Pokud existuje jakékoli riziko popaleni,
nainstalujte vhodnou ochranu - napfiklad kryci mfiz.
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UPOZORNENI: NepouZivejte tento spotfebi¢ v malych mistnostech,
pokud v nich bydli osoby, které nejsou schopny mistnost samy opustit,
jestlize neni zajiStén neustaly dohled.

Spotfebi¢ musi byt nainstalovan kvalifikovanym elektrikafem v souladu
s mistnimi pfedpisy. Pokud je napaéjeci kabel poSkozen, nesmi se
spotfebi¢ pouzivat. Vyména napajeciho vodice i ostatni opravy Ci
servisni zasahy do spotfebice smi provadét vyhradné vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se predeslo
nebezpedi Urazu elektrickym proudem a/nebo vzniku Skod na majetku.

UPOZORNENI: Abyste zabranili prehfati, nezakryvejte
topné téleso. Topidlo je oznaceno vystraznym symbolem,
ktery oznacuje, Ze nesmi byt zakryto. Nevkladejte do
zafizeni zadné pfedmeéty ani papir.

OBECNE INSTALACNI POKYNY

Tento spotfebi¢ neni uréen k instalaci a pouzivani ve vyvysené poloze.
Je urCen k zavéSeni na sténu do vySky max. 1 m nad drovni podlahy
(nebo postaveni na podlahu), nejlépe pod okno.

Spotfebi¢ by mél byt instalovan v souladu s odpovidajicimi pfedpisy
a pfislusnou legislativou, platnou v misté instalace (pfedpisy pro
elektroinstalaci IEE). Zkontrolujte shodu elektrické sité s udaji na
vyrobnim S§titku, ktery se nachazi na zadni sténé konvektoru.
Zkontrolujte také, zda pfipojovaci vedeni a jistici prvky odpovidaji
proudové zatézi pfipojovaného topidla.

Pfedchdazejte riziku pozaru a udrzujte textilie, zaclony nebo jiné hoflavé
materialy v minimalni vzdalenosti 1 m od vystupu vzduchu (Obr. 7).

Spotiebi¢ je vybaven napajecim kabelem délky 1,6 m, zakonéenym
vidlici. PFi pfipojeni spotfebi¢e prostfednictvim sitové zastréky
dodrZujte pozadavek na vzajemnou polohu topidla a zasuvky (Obr. 2).

Ve vlhkych prostorach, jako jsou koupelny a kuchyné, musi byt zasuvka
instalovana nejméné 25 cm nad podlahou.
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Obr. 2

Napajeci kabel lze také zapojit pfimo do instalac¢ni krabice, odstranéni
vidlice a zkraceni napéjeciho kabelu neni divodem ke ztraté zaruky.
Instalaéni krabice mUzZe byt v takovém pfipadé i za spotiebicem. Pevné
pfipojeni do instalacni krabice smi provadét pouze kvalifikovana
a odborné zplsobilad osoba.

PFfi umisténi topidla dodrzujte minimalni odstupové vzdalenosti
(Obr. 3, rozméry v cm). PFi pouziti spotfebiCe jako pfenosného topidla
navic dbejte, aby vzdalenost zadni stény konvektoru od pfedmétd
(nabytek, zaclony atd.) byla min. 15 cm.

Obr. 3




Spotiebi¢ s ochranou proti stfikajici vodé IP 24 [ze v koupelné instalovat
podle Obr. 4. Je zakazano instalovat spotfebi¢ vZoné 1, zakaz plati
i proZénu 2, pokud lze z vany nebo sprchy dosahnout na ovladaci prvky.

Obr. 4

Zone 3 "]

Zone 2
Zone 1 P
60

PEVNA NASTENNA INSTALACE

Pro néasténnou instalaci pouZijte zavés, ktery je dodavan spolecné
s vyrobkem. Konvektor poloZte na hladky rovny povrch mfizkou dold.
Sroubovékem povolte aretaéni Srouby (Obr.5), blokujici zapadky
sténového zavésu. Srouby zcela neodstrafiujte, ponechejte je
uchycené v zavitu.

=

-

Obr. 5

Stisknéte zapadky (Obr. 6), tahem nahoru uvolnéte horni hranu zavésu
(Obr. 7) a posunutim smérem doll sejméte zavés z topidla (Obr. 8).
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Obr. 6

Zavés prilozte vpoZadované vysce na sténu, vyrovnejte pomoci
vodovahy a vyznacte na sténé fixacni body.

Otvory lze vyznacit také podle roviny podlahy. Postavte zavés na
podlahu v misté, kde bude topidlo zavé$eno, a podle otvor( ve stiedu
zavésu si vyznacte fixacni body, oznacené na obrazku pismenem ,,A“.

Obr. 9

/////////////////////
////////////////////

Posunte zavés nahoru tak, aby se spodni otvory v zavésu prekryvaly se
znackami ,,A“ na sténé a vyznacte si fixacni body, na obrazku oznac¢ené
pismenem ,,B“ (Obr. 10).

Dle typu konstrukce zavés vhodnym zplsobem pevné pfipevnéte na
sténu (napf. vruty do hmozdinek).

Nyni lze topidlo zavésit na sténu. Konvektor nejdfive nasadte na spodni
¢ast zavésu a spustte jej cca 10 mm doll (Obr. 17). Nasledné konvektor
pfitlacte na zapadky v horni ¢asti zavésu tak, aby zapadky zacvakly do
télesatopidla (Obr. 12). AretaCni Srouby na zapadkach lehce dotahnéte
(Obr. 13). Aretace zamezuje nechténému uvolnéni topidla ze zavésu.
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PRENOSNE (MOBILNIi) TOPIDLO

Topidlo je vybaveno padovou pojistkou, ktera pfi jeho prevrzeni prerusi
topny rezim. Konvektor lze proto doplnit o plastové podpéry (nozky)
a pouzivat jej jako pfenosné topidlo.

Pfedni (¢elni) stranou poloZte konvektor do vodorovné polohy. P¥Fi
nasazovani podpér dbejte na jejich spravnou orientaci, hacky na
podpérach musi smérovat k pfedni (Celni) strané konvektoru.

Zasunte hacky do spodni mfizky konvektoru tak, aby montazni otvory na
topidle i na pfichytce podpéry byly v zakrytu (Obr. 14). Nepouzivejte
nadmeérnou silu, abyste neulomili hacky na podpérach. Podpéry
pfiSroubujte (Obr. 15).

Obr. 14

Po nasazeni podpér postavte konvektor do provozni polohy. Topidlo
pouzivejte vyhradné na vodorovném a stabilnim povrchu, nepouzivejte
topidlo v bezprostfedni blizkosti vany, sprchy nebo bazénu.

Nepouzivejte toto topidlo, pokud spadlo na zem nebo nese viditelné
znamky poskozeni.



1. POUZiVANIi SPOTREBICE

Tento spotfebi¢ je uréen pro vytdpéni prostor s béZznym prostfedim
(rezidenéni objekty, kancelafe, obchody, Skoly apod.), bez zvySenych
narok( na vlastnosti topidla. Neni uréen kpouZiti v primyslovém
prostfedi, ve vozidlech, nebo na palubach lodi ¢&i letadel. V pfipadé
potfeby si vhodnost pouziti ovéfte u svého prodejce.

Pfed instalaci a uvedenim do provozu odstrante obal a zkontrolujte
neporusenost vyrobku. PFi zjiSténi zdvady nebo posSkozeni se
nepokousejte o opravu sami, ale obratte se na svého prodejce.

Spotiebi¢ je vybaven elektronickou regulaci pokojové teploty
atydennim Casovacem, ktery umozniuje automaticky ménit tepelny
vykon v uréitém ¢asovém obdobi v zavislosti na pozadované urovni
vnitftniho tepelného komfortu aumozniuje nastaveni c¢asovani
a teplotnich drovni na cely tyden, samostatné pro kazdy den v tydnu. Je
také vybaven funkci, kterd automaticky sniZuje tepelny vykon pfi
otevieni okna nebo dvefi.

Chrante zZivotni prostfedi likvidaci obalu v souladu s narodnimi pfedpisy
pro zpracovani odpadu. Pfed zahajenim jakékoli prace a/nebo udrzby
odpojte spotiebi¢ od napajeni. Spotiebi¢ je navrZzen pro nepfetrzity
provoz bez pozadavku na trvaly dohled.

2. OBSAH BALENiI

= Elektricky konvektor
=  Sténovy zavés pro montaz na zed
= Navod k obsluze

3. TECHNICKE UDAJE

= Jmenovité napajeci napéti 230V /50 Hz

= Stupen kryti IP24

= Tfida ochrany pfed Urazem elektrickym proudem II.
= DalSivlastnosti obsahuje Tabulka 1



Tabulka 1

s | Freon | e
Ecoflex ED 05 0,5 2,1 3,8 450%x120x450
Ecoflex ED 10 1,0 4,3 4,6 535%x120x450
Ecoflex ED 15 1,5 6,5 5,3 660%x120x450
Ecoflex ED 20 2,0 8,7 6,0 785%120x450
Ecoflex ED 25 2,5 10,9 6,8 910%x120x450

4. UVEDENIi DO PROVOZU

Pfi pfeneseni z chladu do teplé mistnosti ponechte konvektor pred
vybalenim nejméné jednu hodinu pfi pokojové teploté, aby se zamezilo
kondenzaci vlhkosti na kovovych ¢astech topidla.

Upozornéni: Je pfisné zakazano zapinat a provozovat konvektor, ktery
neni pomoci dodaného pfislusenstvi bezpeéné postaven na rovnou
podloZzku nebo zavéSen na sténé. Konvektor lze provozovat pouze ve
svislé poloze, s mfizkou pfivodu vzduchu dole. Pfi prvnim zapnuti je
mozné citit zapach, zplsobeny odpafovanim konzervacnich materiald.
Mistnost dikladné vétrejte, dokud jev neustane.

4.1. Popis ovladacich prvka

Obr. 16 Nastavend teplota __Symboly dostupnych provoznich rezimd
(ve vypnutém stavu éas) / FROST-FREE / ECO / KOMFORT / PROGRAM
Viybér provozniho rezimu, = : .: ~
vMENU nasleduuu parametr - Indikétor aktivniho provozniho rezimu
D =0 —
Po vstupu do MENU T o j @\
indikuje aktivni polozku E
-Fnkc Oteviené okno e, 21. O ° §‘ @
- Programovani T, @/
- Nastaveni Cas/Den — M TlaCitka pro zménu parametru,
- Korekce teploty (D ovladani zamku displeje
Tlagitko proON/ OFF, {  24hodinov4 osa zobrazuje *, *, _Indikétor zdmku displeje
vstup a pohyb v MENU nastavena pasma KOMFORT Indikator provozu topného télesa



4.2. Uvedeni do provozu
Zapojte zastréku kabelu konvektoru do elektrické zasuvky. Rozsviti se
podsviceni displeje, displej zobrazuje ¢as (Obr. 16). Konvektor je
pfipraven ke spusténi.
Zapnéte konvektor stisknutim tlacitka ON/ OFF. Po zapnuti bude

spustén rezim, ktery byl aktivni pfi vypnutim topidla. Pro vypnuti
konvektoru stisknéte a podrzte 3 sec. tlacitko ON / OFF.

Displej 30 sekund po poslednim stisku nékterého tlacitka
automaticky zhasind. Stiskem libovolného tlacitka jej opét
rozsvitite. Toto prvni stisknuti aktivuje jen podsviceni displeje,
aniz by se aktivovala funkce ovladana stisknutou klavesou.

5. NASTAVENIi FUNKCNiICH PARAMETRU

Pro nastavovani funkénich parametrd slouzi tlacitko MENU. Prvnim
stiskem vstoupite do MENU, dal§imi stisky tlacitka se pohybujete mezi
jednotlivymi polozkami.

ale ukladaji se automaticky bud pfechodem na dalSi polozku,

@ Nastavené a vybrané hodnoty se neukladaji pomoci tladitek,
nebo po 20 sec necinnosti.

5.1. Funkce ,,Oteviené okno* I

Nahly pokles teploty vmistnosti funkce wvyhodnoti jako vétrani
otevienym oknem a pferusi provoz topeni. Po uplynuti 15 minut je
automaticky obnoven normalni provoz

=» Pomocitla¢itka MENU prejdéte do funkce ,,Oteviené okno“, na
displeji je funkce oznacena ikonou \ ﬁ

= Tlagitky A a(¥ funkcizapnéte (ON) nebo vypnéte (OFF)

= Po 20 sekundach necinnosti se nastaveni ulozi

Dojde-li prostfednictvim funkce ,,Oteviené okno“ k vypnuti topeni, lze
provoz konvektoru obnovit jesté pred uplynutim 15 minut stiskem
libovolného tlacitka.
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5.2. Programovénl"\@;
Tato funkce je urcena k pfifazeni program( P1 - P8 jednotlivym dniim
a k Upraveé editovatelnych program( P6 — P8 —viz bod 6.4.

5.3. Nastaveni ¢asu a dne v tydnu /'

Nastaveni dne v tydnu a ¢asu je nezbytné pro provoz v programovém
rezimu. Misto kalendafniho data se nastavuje pouze pofadové Cislo dne
v kalendarnim tydnu (obvykle 07-pondéli, 02-utery, ... 07-nedéle).

Tlacitkem MENU prejdéte do nastaveni ¢asu a dne, které je na
displeji indikovano ikonou /‘

Po stisku tlamtka‘ P zacne blikat pozice hodin, nastavte
pomoci tlacitek A Ja\ V aktualni ¢as (hodinu)

Znovu stisknéte tlaC|tko‘ P , zaCne bllkat pozice minut.
Nastavte minuty pomoci tlacitek A Ja\ V

Dal8im stiskem tlaCitka ‘\P/,- zacne blikat nastaveni dne,
tlaél'tky‘fA.‘: a ; nastavte pofadové &islo dne

Po 20 sekil,’lndé.cll'm necinnosti se nastaveni ulozi

Aby pfi kratkodobém vypadku napéjeni (napf. signalem HDO) nedoslo
ke ztraté nastaveni Casu adne, je zaloha napajeni feSena pomoci
velkokapacitniho kondenzatoru se standardni vydrzi 48 h (max 72 hod).

®

PFi prvnim spusténi topidla, nebo pferuSeni napajeni na vice
nez 2 dny trva Uplné nabiti kondenzatoru nékolik hodin

5.4. Kalibrace teploty | 3 |

Tlacitkem MENU piejdéte do kalibrace teplotniho ¢idla,
oznacené ikonou 3|

Pomoci tlacditek A ,al V‘ muzZete nastavit korekturu méfené
teploty v rozsahu +3 ...-3°C
Po 20 sekundach nec¢innosti se nastaveni ulozi
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Méreni teploty je umisténo na boku uspodni ¢asti topidla, aby se
omezilo zkresleni méfenych hodnot teplem zkonvektoru. Teplota
cca 20 cm nad podlahou u stény ale miZe odchylovat od realné teploty
vzduchu v mistnosti, proto lze provést dodateénou kalibraci ¢idla.

5.5. Uzamceni ovladacich prvku @

Abyste zabranili

nechténym/nezadoucim zasahlm do nastaveni

topidla, mlzete ovladaci tlac:|tka uzamknout souc¢asnym stisknutim

a podrzenim tlacCitek | A ,al V‘ Pfi zamcCeni se zobrazi ikona @

Stejnym postupem ovladaci tla¢itka odemknete.

6. PROVOZNIi REZIMY VYTAPENI

Symbol Rezim Popis
’ KOMFORT KdyZ jste doma. Konvektor udrzuje nastavenou
Steo , , . . v
AN (komfortni komfortni teplotu. Z vyroby je pfednastaveno 21 °C,
! teplota) ale md@Zete ji upravit v rozsahu od 8 °C do 30 °C
ECO Kdyz jste mimo domov nebo spite. Konvektor udrzuje
, , sniZzenou (Utlumovou) teplotu a Setfi energii. Z vyroby
(utlumova . oy .
teplota) je pfednastaveno 17 °C, ale muzZete ji nastavitod 7 °C
P az do teploty o0 1 °C nizsi, nez je komfortni teplota
T FROST-FREE |Kdyz jste delSi dobu mimo domov (déle nez 48 hodin).
‘l>iL<; (nezamrzna | Teplota je pfednastavena na pfiblizné 7 °C a nelze ji
teplota) zmeénit.
PROGRAM I?okud si automatické prepm%m mezi komfortni a
@ (provoz dle utlumovou teplotou chcete predem naprogramovat.
Na vybér je pét pfednastavenych programl a tfi
programu) .. A .
uzivatelsky nastavitelnée.

6.1. Komfortni rezim (KOMFORT) =%~
Pfi pfepnuti do rezimu KOMFORT topidlo trvale udrzuje nastavenou
komfortni teplotu. Pokud je nastavena hodnota vysSi nez pokojova
teplota, rozsviti se kontrolka vytapéni a konvektor zacne vytapét.
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= Tlamtkem‘ P presunte kurzor na displeji pod symbol 3%3
Pomoci tlacitek A ,a V\‘ nastavte hodnotu komfortni teploty

=  Po 20 sekundach nedinnosti se nastaveni ulozi

Snizite-li pfi nastavovaniteplotu KOMFORT na uroven utlumové teploty,
bude hodnota teploty v rezimu ECO automaticky snizenao 1 °C.

6.2. Utlumovy reim (ECO) ))
Vrezimu ECO topidlo trvale udrZuje nastavenou uUtlumovou teplotu.

Pokud pokojova teplota poklesne pod tuto hodnotu, rozsviti se
kontrolka vytapéni a konvektor zaéne vytapét.

Ll Tlamtkem‘ P presunte kurzor na displeji pod symbol D

Pomoci tlacitek A ,an V‘ nastavte hodnotu Utlumové teploty
=  Po 20 sekundach necmnostl se nastaveni ulozi

Teplota vrezimu ECO lze nastavit jen do hodnoty o 1 °C nizsi, nez je
hodnota teploty v rezimu KOMFORT.

I
6.3. Rezim nezamrzné teploty (FROST-FREE) %@

P¥i pfepnuti do rezimu FROST-FREE topidlo v mistnosti udrzuje teplotu
cca 7 °C, aby se zabréanilo promrzani mistnosti.

= Tlamtkem‘ P presufite kurzor na displeji pod symbol & «p
Hodnotu teploty pro rezim FROST-FREE nelze ménit.

6.4. Programovy rezim (PROGRAM) (V)

V rezimu PROGRAM topidlo v mistnosti automaticky stfida komfortni
a utlumovou teplotu podle nastaveného programu.

Pfed nastavenim rezimu PROGRAM se ujistéte, Zze je v konvektoru
nastaven ¢as a datum. Pokud neni, postupujte podle bodu 5.2.

= Tlagitkem ‘P presunte kurzor na displeji pod symbol @

Nynibude topidlo udrZovat teplotu podle programu, ktery je jednotlivym
dndm v tydnu pfifazen.
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K dispozici je 5 pfednastavenych programl (P1 - P5) a t¥i uZivatelsky
editovatelné programy (P6 — P8). Postup editace P6 — P8 je v kapitole 7.

P1

P2

P3 P4 P5

P6

P7

P8

- Rezim KOMFORT
i-Rezim ECO
- Uzivatelsky nastavitelny

Doporucéené vyuZiti programu

P1 provikend

= P2 pro pracovniden

= P3pracovni den s navratem na obéd
P4 udrZuje 24 hod teplotu KOMFORT
P5 udrzuje 24 hodin teplotu ECO

Editovatelné programy P6, P7 a P8 jsou
ve vychozim stavu nastaveny na trvalé
udrzovani Gtlumové teploty (ECO)

Ve vychozim stavu maji vSechny dny pfednastaven program P1. Pro
zménu prejdéte v MENU na polozku Programovani

Pokud neni kurzor provozniho rezimu pod symbolem @,

tlacditkem (P)jej pod ngj presunte
Tlacitkem MENU spustte a prejdéte do Programovém’@

TlaCitkem (P) vyberte den, kterému chcete pfifadit program
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= Pomocftlaél'tek‘:f: a V nastavte pozadovany program
= Po 20 sekundach necinnosti se nastaveni ulozi
= Postup opakujte pro kazdy den v tydnu

aktivni (komfortni nebo Utlumova) upravit tlac“:ftky‘:‘A: a V

@ S vyjimkou nezamrzné teploty mlzete teplotu, ktera je prave
Po 10 sekundach necinnosti se teplota ulozi.

7. EDITACE PROGRAMU P6 - P8

Programy P6, P7, P8 lze upravit tak, aby vyhovovaly potfebam uzivatele.
Ve vychozim stavu jsou nastaveny na trvalé udrzovani Utlumové teploty
(ECO). Uzivatel si mize v kazdém programu nastavit az tfi intervaly
komfortniho rezimu (6 zmén). Zacatek a konec rezZimu KOMFORT muze
byt pouze v celou hodinu. V programovém rezimu lze pfepinat pouze
mezi komfortni a itlumovou teplotou.

Priklad:

V programu P6 chceme nastavit tfi casové Useky s teplotou KOMFORT
a program prifadit stfedé (tfeti den vtydnu). Komfortni teplotu
pozadujeme od 4 do 7 hodin, od 11 do 12 hodin a od 18 do 22 hodin.
V mezi¢ase chceme ponechat dtlumovou teplotu (ECO).

= Pokud neni kurzor provozniho rezimu pod symbolem @,
tladitkem ‘Pjej pod né&j pfesufite

= Tlacitkem MENU spustte a prejdéte do Programovéni\f@;

*  Tlacitkem ‘P vyberte den 03

. Pomocitlamtek‘::f: a V nastavte program P6

3 03 - oznaceni pro tfeti den

; ; Pré - program P6, ve vychozim stavu nastavena
s Utlumova teplota (ECO) po celych 24 hodin
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= Stisknéte sou€asné tlacitko MENU a tlacitko ‘P pro vstup do
editace programu

= Uspésny vstup do editace znazorfiuje ziednoduseny symbol
(tuzka), vedle kterého je €islo editovaného programu

Graficky symbol

) ; ' .~ Cislo editovaného programu (6-8)
aktivni editace (tuzka)

. Cas zatatku (nebo konce) Easového
useku v rezimu komfortni teploty se
zadava v celych hodinach (00-24)

Pofadova Cislo ':"-:___Pl'smeno oznacujici zacatek nebo konec Casového
Casového Useku (1-4) useku: ,b“ - zacatek (beginning) / ,,E“ - konec (End)

Nyni editujete program P6, zac¢atek prvniho ¢asového udseku (1b), ktery

je z vyroby prednastaven na 00 hodin (pulnoc)

Pomoci tlacitka f nebo V nastavte zacatek prvniho ¢asového
Useku na 4 hodiny

1b:04 - zacéatek
prvniho useku
vrezimu KOMFORT je
nastaven na 4 hodiny

Stisknéte tlacitko ‘P pro pfesun k nastaveni konce prvniho ¢asového
Useku. Po stisku se symbol 1b:04 zméni na 1E:04

1E.04 - budete
nastavovat konec
prvniho ¢asového Useku

Pomocitlacitka f nebo V nastavte konec prvniho Casového useku
na 7 hodin réno (1E:07) a stisknéte tlaéitko | » pro pfechod do
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nastaveni zaéatku druhého ¢asového Useku. Symbol 1E:07 se zméni
na 2b:07 a prvni vytvofeny Usek je vyznacen na 24hodinové ¢asové ose

2b:07 - budete
nastavovat zacatek
druhého ¢asového
useku

Pomoci tladitka (A nebo ¥ nastavte zat4tek druhého Easového

useku na 11 hodin a stisknéte tlacitko P pro pfesun do nastaveni
konce druhého ¢asového useku. Symbol 2b:11 se zméni na 2E:11

2E:11-budete
nastavovat konec
druhého Useku
vrezimu KOMFORT

TlaCitkem A nebo V nastavte konec druhého casového useku na

12 hodin a stisknéte tladitko ‘P pro pfechod do nastaveni zacatku
tfetiho Casového useku komfortni teploty

3b:12- budete
nastavovat zacatek
tfetiho Useku vrezimu
KOMFORT

Tlaél’tky‘:‘A: / V nastavte zaCatek tfetiho intervalu na 18 hodin,

tlacitkem ‘P prejdéte do nastaveni konce intervalu

3E:18 - budete
nastavovat konec
tfetiho Useku vrezimu
KOMFORT
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Tlac':ftky‘:f: / V nastavte konec tfetiho intervalu ve 22 hodin,

tlaCitkem ‘P ukongite editaci programu P6

Potvrzenim konce
tfetiho Casového
Useku je editace
ukoncena

Takto vytvoreny a uloZeny program P6 muzete pfiradit i dalsim dnlm
vtydnu. Stejnym postupem vytvofite iprogramy P7 a P8, nebo
dodate¢né zménite/upravite program P6. Chcete-li vhotovém
programu zménit jen néktery z Useku, po vstupu do editace se tla¢itkem

‘P pfesunte na hledany zacatek/konec Useku.

8. SERVIS A UDRZBA

8.1. Obnoveni tovarniho nastaveni
Stisknéte soucasné tladitka ‘P/f a podrzte je po dobu 3 sekund.
Obrazovka na chvili ztmavne abude obnoveno tovarni nastaveni.

Konvektor pfejde do pohotovostniho rezimu, znovu jej spustite
tlacitkem ON / OFF.

8.2. DemontazZ konvektoru (nasténna instalace)
Stisknéte a podrzte tlacitko ON / OFF, dokud se konvektor nevypne,
indikator nezhasne a nezobrazi se €as. Vytdhnéte zastréku kabelu
konvektoru ze zasuvky.

Povolte vhodnym Sroubovdkem aretaéni Srouby na zapadkach,
uvolnéte zapadky. Konvektor mirné vyklonte k sobé a nazdvihnéte, aby
se spodni hacky drzakd vysunuly z otvorl mfizky sani vzduchu na
konvektoru. Poté konvektor sejméte.

8.3. Udrzba

Pro zachovanivykonu konvektoru byste méli horni a spodni mfizku ¢istit
pfiblizné dvakrat rocné vysavacem nebo kartacem.
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Pokud je vzduch znecistény, mohou se na mfiZzce konvektoru usazovat
necistoty. V tomto pfipadé se doporucuje zkontrolovat, zda je mistnost
dobfe vétrana (ventilace, pfivod vzduchu atd.) a zda je vzduch Cisty. Na
tento typ znecisténi se nevztahuje zaruka.

Kryt konvektoru je tfeba cistit vihkym hadfikem, nikdy nepouzivejte
abrazivni prostiedky.

Elektronické spotfebi¢e s mikroprocesorem mohou byt
@ ovlivnény poruchami sité, zejména nejsou-li v souladu s CE
predpisy pro ochran proti ruSeni. V pfipadé necekanych
problém( s termostatem zkuste nejdfive termostat ,resetovat®. Zcela
odpojte napajeni spotfebice (napf. jisticem nebo vytazenim pfivodu ze

zastrcéky) a po 5 minutach spotfebi¢ znovu zapnéte.

9. ZARUCNIi PODMINKY

Tato zaruka plati 2 roky od data plivodniho nakupu a plati maximalné 30
mésicl od data vyroby. Zaruka se vztahuje na vymeénu nebo dodani dild,
u kterych se zjisti vada, nezahrnuje nahradu jakychkoli Skod a trok.

Tato zaruka se nevztahuje na poskozeni zplsobené nedbalosti,
pfepravou nebo nehodou a na jakékoli poskozeni zplsobené
nespravnou instalaci, pouzitim k jinym ucellm, nez ke kterym je
spotiebi¢ uréen, nebo nedodrzenim uvedenych pokynt

ﬁ Vyrobky s timto symbolem nesmi byt vhazovany do odpadu,
ale musi byt shromazdovany oddélené a recyklovany.

Vyrobky s ukon&enou zivotnosti musi byt shromazdovany a recyklovany
v souladu s ustanovenimi mistnich vyhlaSek (DEE 2002/96/CE).
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Pozadavky na informace pro elektrickd lokalni topidla NARIZENI
KOMISE (EU) 2024/1103 z dubna 2024

Kontaktni daje |FENI)( Trading s.r.o., Slezska 535/2, 790 01 Jesenik, Ceska republika
Identifikaéni znacka (znacky) modelu: ECOFLEXEDO05/10/15/20/25
Udaj Znacka Hodnota Jednotka Udaj Jednotka
L. Typ vydeje tepla / regulace teploty
Tepelny vykon P . .
v mistnosti (vyberte jeden)
0,500 jeden stupen tepelného vykonu,
1,000 bez regulace teploty v mistnosti ne
Imenovity tepelny vykon  p nom 1,500 kW dva nebo vice ru¢nich stupnll, bez
ne
2,000 regulace teploty v mistnosti
2,500 mechanicky termostat pro regulaci
. . ne
Minimalni tepelny vwkon Netyka W teploty v mistnosti
) - P mi
(orientacni) min se elektronicka regulace teploty
0,500 v mistnosti ne
1,000 elektronicka regulace teploty
Maximalni trvaly tepelny ] . ] ne
i p 1,500 kW v mistnosti s dennim programem
\.rykon max,c
2,000 elektronicka regulace teploty
2,500 v mistnosti s tydennim programem ano
Spotieba energie
Ve vypnutém stavu P, 0,39 W
. . Dalsi moinostiregulace (lze vybrat vice
V pohotovostnim rezimu  p 0,39 W . .
sm mozZnosti)
V klidovem rezimu P igie 0,39 W detekce pfitomnosti osob ne
V pohotovostnim rezimu detekce otevieného okna ano
ponotovostim| p NA | W
pfi pfipojeni na sit nsm dalkové ovladani ne
Pohotovostni rezim se adaptivné fizené spousténi ne
ano
zobrazenim informaci nebo stavu omezeni doby ¢innosti ne
Sezénni energeticka cerné kulove cidlo ne
uéinnost vytapéni nson 92 % funkce samouéeni ne

v aktivnim rezimu

pfesnostregulace ne

FENIX Trading s.r.o. Slezska 535/2

@ FE N lx 790 01 Jesenik, Czech Republic

Tel.: (+420) 584 495 111; www.fenixgroup.cz
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ELECTRIC CONVECTOR

Model: ECOFLEX ED

OPERATION INSTRUCTIONS

(€






Warning! Before operating the heater, please read these instructions thoroughly to
avoid damage and hazardous situations. Keep these instructions even once you have

installed your heater.

SAFETY REQUIREMENTS

The appliance is not to be used by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction, children being supervised not to play with
the appliance.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

Children of less than 3 years should be kept away unless
continuously supervised.

Children aged from 3 years and less than 8 years shall only
switch on/off the appliance provided that it has been placed or
installed in its intended normal operating position and they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children aged from 3 years and less than 8 years shall not plug in,
regulate and clean the appliance or perform user maintenance.

CAUTION — Some parts of this product can become very hot

and cause burns. Particular attention has to be given where
children and vulnerable people are present.

WARNING: Children must not lean on the appliance. Under

certain circumstances, there is a risk that its surface may cause

burns to the skin of young children. If there is any risk of this at all,
install a protection grill.
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WARNING: To reduce the risk of fire, keep textiles, curtains, or
any other flammable material a minimum distance of 1m from the
air outlet.

WARNING: Do not use this heater in small rooms when they are
occupied by persons not capable of leaving the room on their own,
unless constant supervision is provided.

Do not introduce objects or paper into the device.
The heater must be installed by a qualified electrician in accordance
with the local regulations.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or its service agent or similarly qualified person to
avoid any risk.

All work on the interior of the appliance must be carried out by a
licensed electrician.

WARNING: In order to avoid overheating, do not cover
the heater. The heater carries the warning symbol
indicating that the heater may not be covered.

IT IS PROHIBITED!

» Do not obstruct the grills, even patrtially (either on the front of
theappliance or underneath it) otherwise the appliance may
overheat.

» To place easily inflammable materials and objects close to the
convector.

» The heater should not be installed directly under a fixed mains
power socket.

» The heater should not be installed where the controls may be
touched by a person using a bath or shower.

= To touch a plug of a power cord and to convector with wet
hands.



For portable version:

- Do not use this heater in the immediate surroundings of a bath,
a shower or a swimming pool;

- Do not use this heater if it has been dropped;

- Do not use if there are visible signs of damage to the heater;

- Use this heater on a horizontal and stable surface, or fix it to the
wall, as applicable.

INSTALLATION

This heater is not intended to be installed at a height 1.8 m above
the floor. It is recommended to install the heater at a height of up
to 1 m from the floor level or under window openings.

The convector should be installed according to normal trade
practice and in compliance with legislation in the relevant country
(the IEE Wiring Regulations). Check the correspondence of the
mains to the data on the firm label which is on the convector rear
wall; check also the mains and the protection devices ability to with
stand the consumption current.

To stationary installation of convector:

- It is necessary to hold minimum distances from the objects when
mounting the convector as shown in Figure 1, Figure 2 (dimension
in cm);

- Mount the convector on the suspension provided (Fig. 3 ... Fig.
5)



Figure 1 Figure 2
We recommend placing the device on a flat surface with the grille
facing down. Use a screwdriver to loosen the upper fixation. Do not
remove the screws completely. The screws should remain in the
fastening (see Fig. 3).
Press the latches and remove the fastening by sliding the
fastening towards the lower part of the device.

,,,,,,,,,,,,
A S IS

,,,,,,,,,,,,,,
///////

Figure

Attach the bracket to the wall (see Fig. 4)

The fastenings can be aligned with a spirit level at the desired
point or alternatively as described in Fig. 4:

Place the fixings on the floor where you want them and mark the
place to be drilled with a pen in the middle of fixture «Ay».

Slide the fastening with the lower drill holes to position «A». Mark
the upper drill holes «B». Drill the 4 holes and fix the fastening to
the wall (choice of screws depending on the wall).
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Figure 4
The installation on the wall (see Fig. 5)
Fix the device to the fastening by first hooking the convector into
the lower brackets of the fastening. In the second step, you press
the convector into the upper tabs of the fastening and it “clicks”.
The screws / anti-lift device can now be attached.
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Figure 5

Convector with protected against
splashed water IP24 can be installed in
bathroom (fig. 6).

Do not install the convector:

- In zone 1 of bathrooms;

- In zone 2, if the person being in a
bath or shower can touch to switches
and other controls.

Figure 6



In humid areas such as bathrooms and kitchens the power
socket must be installed at least 25 cm above the floor.

For using of the convector in mobile version on the floor, set the
support, as shown in Figures 7.1 — 7.2.

Fig. 7.1 Fig. 7.2

For install the supports, convector put on a horizontal surface
ground up.

Observe the correct orientation relative to the convector when
installing the supports. Be careful, not to use excessive force to
avoid breakage hooks of the supports.

Insert the hooks of the support (Fig. 7.1) into the holes of the air
intake grate convector so, that the mounting holes coincided.

Fasten each support by screw (Fig. 7.2).

Set the convector in operational position.

Place the convector on supports in the room is similar (see Fig.
2). The distance from the back wall of the convector to objects
(furniture, curtains, etc.) must be at least 15 cm.



1 GENERAL INSTUCTIONS

This appliance with electronic room temperature control plus week timer is intended for normal
household use and not for use in commercial/industrial environment, in vehicles or on board ships
or aircrafts.

The product is equipped with an electronic device that allows the product to automatically vary
its heat output over a certain time period, in relation to a certain required level of indoor heating
comfort, and allows the setting of timing and temperature levels for a full week. During the 7-day
period the settings must allow a variation on a day-to-day basis.

The product is equipped with an electronic device that reduces the heat output when a window
or door has been opened.

Before any operation remove the packaging and check product integrity. In case of defects or
damages do not try to repair it yourself but contact your dealer.

Do not let children play with the packaging and protect the environment by disposing of the
packaging in accordance with the national regulations for waste processing.

Disconnect the power before carrying out any work on the heater.

The convectors are designed for twenty-four-hour operation without constant supervision.

2 TECHNICAL DATA

- Rated supply voltage 230V
- Current frequency 50 Hz
- Protected against water projections P24

- Class of protection from electric current shock |
Other specifications are resulted in table 1

Table 1
Model EBHA- EBHA- EBHA- EBHA- EBHA-
0,5/230C2H(mbe) | 1,0/230C2H(mbe) | 1,5/230C2H(mbe) | 2,0/230C2H(mbe) |2,0/230C2H(mbe)
Rated power, kW 0,5 1,0 1,5 2,0 2,5
Rated current, A 2,1 4,3 6,5 8,7 10,9
(E\’,'VT(%”XS;IO)”S’ MM | 450x120x450 | 535x120x450 | 660x120x450 | 785x120x450 | 910x120x450

3 COMPLETENESS

- Electric convector -1pc

- Fixing brackets for wall mounting - 1 set

- User instruction - 1 copy
- Package - 1 set

4 PREPARATIONS FOR OPERATION

4.1 Unpack the convector. Keep the convector at room temperature not less than one hour after
placing the convector in a warm room from cold in case of the dew fall-out.

4.2 This equipment was designed to be installed in a residence. Please ask your distributor
before using it for any other purpose.



5 ORDER OF OPERATION

Warning: It is strictly forbidden to switch on and operate the convector without fixing it to the brackets on
the wall or on supports on the floor.

The convector can only be switched on and operated in a vertical position with the air intake grate down.
When the convector is switched on for the first time, the smell from evaporation of the conservation materials
is possible. It is recommended to ventilate the room.

5.1 Description of controls

Temperature/data & time COMFORT mode
in the setting mode
ECO mode Programming mode The active mode

Frost-free mode \

Selection button

Active menu item

Cursor

On-off/setting and
programming button

Heating program in use \ Display \ Heating activated Locking activated
Fig. 8

5.2 Operating
Connect the convector cord plug to the power socket. The indicators on the control panel will light up and
will to show the time (Fig. 8). The convector is ready for operation.

5.2.1 Switch ON/OFF your appliance.

To switch on your convector press the button ON-OFF/MENU. The last mode used will be displayed.
To switch off your convector press and hold the button ON-OFF/MENU. The time will be displayed.
5.2.2 Selecting the operating mode of the convector and setting the mode parameters.

5.2.2.1 Heating Modes

Pictogram Description When used
=92 Comfort When at home. The convector works to maintain the comfort
temperature set. Used to select the preferred. The default
temperature is 21°C, you can adjust it from Economy
temperature +1°C to 30°C.
D Economy When you are away from home for short periods (from 2 to 48
hours) or you are sleeping. The convector works to maintain the
Economy temperature set and save energy. The default
temperature is 17°C, you can adjust it from 7°C to Comfort
temperature - 1°C.
X Frost-free When you are away from home for long periods (more than 48
hours). The temperature is automatically set to around 7°C and
cannot be changed.
@) Programming When you want preset programmed operation. You can choose
one of five pre-record programs or one of three programs which
can be customized
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5.2.2.2 Comfort mode.

e Press the button P several time until the cursor is below the pictogram . You can adjust Comfort
temperature by press the top A or bottom ¥ button.

After 20 seconds of inactivity the temperature is recorded, the display will show the setting temperature.

If the adjusted control temperature is higher than the room temperature, the heating indicator lights up and
the convector starts heating the room.

Note. If the screen is not switched on, push any key to make it light up. The screen lights up and stays on for 30 seconds
after the last time any key is pushed.

When the screen is switched off, the first time any key is pushed the screen lights up without activating the function
controlled by the key pushed.

5.2.2.3 Economy mode.

e Press the button » several time until the cursor is below the pictogram ). You can adjust Economy
temperature by press the top A or bottom ¥ button.

After 20 seconds of inactivity the temperature is recorded.

elf you set the control temperature setting in COMFORT mode lower than the ECONOMY mode setting,
the ECONOMY adjustment temperature setting will automatically decrease by 1 ° C lower relative to the new
COMFORT setting.

5.2.2.4 Frost- free mode.
This mode keeps the temperature of about 7 ° C to prevent freezing rooms.

e Press the button » several time until the cursor is below the pictogram =S

5.2.2.5 Programming mode

Before setting the program, make sure the time and date are set in the convector. If not, please refer to
point 5.2.2.7.

You can chose periods of Comfort and Economy temperature using one of the eight present programs.

Five programs are pre-record: Pr1, Pr2, ... Pr5.

Three programs you can be customize: Pr6, Pr7 and Pr8.

Pre-record programs:

Pr1 is recommended for a constant presence

Pr2 is recommended for absence in the day

Pr3 is recommended for absence in the day and if you return to home for lunch time
Pr4 permanent Comfort

Pr5 permanent Economy

The initial view of the programs P6, P7, P8 is permanent ECONOMY mode.

. - Comfort mode, |:| - Economy mode, |:| - The user customize programs
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e Press the button » several time until the cursor is below the pictogram O.
On each day of the week the default program is Pr1.
If you want the modify the program press the button ON-OFF/MENU several times until the selection of the

programming icon @

e Press the button » to choose the day, press the top A or bottom V¥ button to choose your desired
program from Pr1 to Pr5.
After 20 seconds of inactive the program is recorded.

e Repeat this operation for each day of the week.
You can modify the active temperature by press the top A or bottom V¥ button. After 10 seconds of inactive
the temperature is recorded.

e You can choose also Pr6 ... Pr8 programs which can be customized following the instructions listed in
paragraph 6.2.2.10

5.2.2.6 Open window detection.
This function makes it possible to detect an open window and automatically to switch off heating for 15
minutes.
1

e Press the button ON-OFF/MENU several times until the selection of the open window icon E
You can choose to activate (ON) or deactivate (OFF) function by press the top A or bottom ¥ button.
After 20 seconds of inactivity the selection is recorded.

Reinstating normal operation occurs automatically, but can be activated by pushing any key.

5.2.2.7 Adjust time and date.

To adjust date and time push the button ON-OFF/MENU several times until the selection of the wrench
icon z

e Press the button », when the hour icon blinks you can adjust the hours by press the top A or bottom
V button.

e Press the button »,when the minute icon blinks you can adjust the minutes by press the top A or bottom
V¥ button.

e Press the button », when the day icon blinks you can adjust the day by press the top A or bottom
V¥ button. Monday is 01, Tuesday is 02 ... Sunday is 07.

After 20 seconds of inactivity day and time are recorded.

5.2.2.8 Calibrate the temperature.
To calibrate the temperature push the button ON-OFF/MENU several times until the selection of the

calibration icon @ ,t OFFSET appears. You can calibrate the difference of temperature (+3°C/-3°C) by
press the top A or bottom V¥ button. After 20 seconds of inactivity the convector switches on the standard
display.

5.2.2.9 Locking controls.
You can lock the controls with a long pressure simultaneously on the A and ¥ buttons to prevent
unauthorized people from altering them, the padlock icon will appear.
Made the same operation to unlock the controls.
Note: If the appliance is disconnected the last setting are saved.

5.2.2.10 Customize P6, P7, P8 programs.

Program P6, P7, P8 may be modified to suit the user’s needs. The initial view of the programs P6, P7,
P8 is permanent ECONOMY mode. The user can set up to three intervals of Comfort mode at each
program.

For example, consider the setting of the daily program Pr6, for the third day of the week, with three periods

of COMFORT:

- the first period from 4 hours to 7 hours;

- the second period from 11 hours to 12 hours;

- the third period from 18 hours to 22 hours.
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e Press the button ON-OFF/MENU several times until the selection of the programming icon @
e Press the button » to choose the day, press the top A or bottom V¥ button to choose program Pr6.

03-it is third day, the Pr6é program.
Pr6- ECONOMY mode for 24 hours

e Press simultaneously MENU button and » button to switch to the program settings mode.
When enter to the program setup mode, a “pencil” and the number of the program to be adjusted must be
displayed as on the picture below.

The character of adjustment Number of adjusted program

00- indication of the hour of the beginning of the first period of the
COMFORT mode (1b-beginning)

/
The period number of COMFORT mode The beginning of period (b) or the end of period (E)

e Use the A or ¥ buttons to change the hour value of the start of the COMFORT mode.
Set the beginning of the first period to 4 hours.

Indication of the start time of the COMFORT mode (1b-beginning)

e Press the P button to confirm the selected value of the beginning of the COMFORT mode.
The program switches to the mode for selecting the hour of the end of the COMFORT mode.

The indication of the hour of the end of the COMFORT mode (1E-end)

e Use the A or ¥ buttons to change the hour value of the end of the COMFORT mode.
Set the end of the first period to 7 hours.

The scale of the daily program displays the sectors of the first period
COMFORT.

e Press the » button to confirm the selected value of the end of the COMFORT mode.
The program switches to the hour selection mode, from which the second period of the COMFORT
mode begins.

The display will show the start time of the second period COMFORT 2b07.
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e Use the A or ¥ buttons to change the hour value of the start of the second period COMFORT.

Set the start of the second period to 11 hours.

e Press the » button to confirm the selected value of the beginning of the second period COMFORT.
The program switches to the mode for selecting the hour of the end of the second period COMFORT.

e Use the A or ¥ buttons to change the hour value of the end of the second period COMFORT.
Set the end of the second period to 12 hours.

The scale of the daily program displays the sector of the second period
COMFORT.

e Press the » button to confirm the selected value of the end of the second period COMFORT.
The program switches to the hour selection mode, from which the third period of the COMFORT mode
begins.

The display will show the start time of the third period COMFORT 3b12.

e Use the A or V¥ buttons to change the hour value of the start of the third period COMFORT.
Set the start of the second period to 18 hours.

e Press the » button to confirm the selected value of the beginning of the third period COMFORT.
The program switches to the mode for selecting the hour of the end of the third period COMFORT.

e Use the A or V¥ buttons to change the hour value of the end of the third period COMFORT.
Set the end of the third period to 22 hours.
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The scale of the daily program displays the sector of the third period
COMFORT.

After confirming the end of the third COMFORT period, the system
automatically exits the setup mode to the main user menu.

If it is necessary to adjust only one or two periods in the daily program the beginning and the end of other
periods confirm by pressing the » button.

You can apply the customized Pr6 program to any day of the week.

You can customize the Pr7 and Pr8 programs in the same way as Pr6.

5.2.2.11 Reset to factory settings.

Press the » / A buttons simultaneously for 3 seconds. The screen will go dark for a moment.

The standby mode is set and the device will return to the factory settings. To continue operation, press
the ON-OFF/MENU button.

5.3 Dismounting the convector.
Press and hold the button ON-OFF/MENU until the convector turns off, the indication goes out and will to
show the time. Disconnect the convector cord plug from the power socket.

Lift up the convector until the bottom hooks of the brackets come out of the holes of the air intake grate of
the convector. Then lower the convector and remove it from the top hooks of the brackets.

Note: Electronic appliances with a microprocessor could be affected by some serious mains disturbances (not
compliant with CE regulations defining interference protection levels). If there are any problems (thermostat jammed,
etc.) cut the appliance power supply (fuse, circuit-breaker, etc.) then restart the appliance after 5 minutes.

6 MAINTENANCE

To maintain performances of your unit, you should clean the upper and lower grilles of the unit about
twice a year using a vacuum cleaner or a brush.

Dirt may collect on the grille of the unit if the atmosphere is polluted. This phenomenon is due to the poor
quality of the ambient air. In this case, it is recommended to check that the room is well ventilated
(ventilation, air inlet, etc.), and that the air is clean. The unit will not be replaced under the guarantee
because of this type of dirt.

The unit casing should be cleaned with a damp cloth, never use abrasive products.

7 WARRANTY CONDITIONS

This guarantee is applicable for 2 years from the date of original purchase and shall be valid for no more
than 30 months from the date of manufacture.

The warranty covers exchange or supply of parts found to be faulty, excluding any damages and interest
payments.

This guarantee excludes damage by neglect, shipping or accident and any damage due to incorrect
installation, use for purposes other than those intended or failure to observe the instructions given.

and recycled.
Collect and recycling of end life products should be done according to the provisions of local

E Products with this symbol should not be placed with garbage but must be collected separately
ordinances (DEE 2002/96/CE).
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Manufactures address:

PJSC “VINNYTSIA FACTORY “MAYAK”,
105 Khmelnytske shose, 21029 Vinnytsia, Ukraine

Tel.: (+38)0432551715.
http://www.termia.com.ua

Information requirement for the electric local space heaters
COMMISSION REGULATION (EU) 2024/1103 of April 2024

Contact details

Ukraine

PJSC “VINNYTSIA FACTORY “MAYAK”, 105 Khmelnytske shose, 21029 Vinnytsia,
www.thermia.com.ua

Model identifier(s):

EBHA-0,5/230C2H(mbe)
EBHA-1,0/230C2H(mbe)
EBHA-1,5/230C2H(mbe)
EBHA-2,0/230C2H(mbe)
EBHA-2,5/230C2H(mbe)

Item Symbol Value Unit Item Unit
Heat output Type of heat output/ room temperature control (select
one)
Nominal heat output Prom 0,500 | kW single stage heat output and no room temperature | no
1,000 control
1,500
2,000 two or more manual stages, no room no
2,500 temperature control
Minimum heat output P
(indicative) Prmin N/A kW with mechanic thermostat room temperature no
0,500
Maximum continous heat 1,000 control
output Prmax,c 1,500 | kW with electronic room temperature control no
3(5)88 electronic room temperature control plus day no
- ' timer
Power consumption
electronic room temperature control plus week | yes
In off mode Pa 0,39 w timer
In standby mode Pm 0,39 w
Other control options (multiple selections
i - 0,39 .
In idle mode Pidle w possible)
In network standby Pnsm N/A w room temperature control, with presence no
Standby mode with display of detection
information or status yes room temperature control, with open window yes
detection
Seasonal space heating energy | 92 % distance control option no
efficiency in active mode T1]S,on adaptive start control no
working time limitation no
black bulb sensor no
self-learning functionality no
control accuracy no
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